Abdruck als Beilage 
zur Geſetz⸗Sammlung für die 
` Königlichen Preußiſchen Staaten. 


Bundes ⸗-⸗Geſetzblatt 


des 
Norddeutſchen Bundes. 
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Odbiole jako Dodatek 
do Zbioru Praw dla 
Pahstw Krölestwa Pruskiego. 


Zbiör praw 
dla 


Zwigzku pölnoeno-niemieckiego. 


18. 


(Nr. 110.) Geſetz, die Beſteuerung des Tabacks betreffend. 
Vom 26. Mai 1868. 


Wir Wilhelm, von Gottes Gnaden 


König von Preußen x. 


verordnen im Namen des Norddeutſchen Bundes, 
nach erfolgter Zuſtimmung des Bundesrathes des 
Deutſchen Zollvereins und des Deutſchen Soll- 
parlaments, was folgt: 


F. 1. 

Der im Zollvereinsgebiet erzeugte Taback unter 
liegt einer Steuer nach Maaßgabe der Größe der 
jährlich mit Taback bepflanzten Grundſtücke. 

Die Steuer beträgt von je ſechs Quadratruthen 
(Preußiſch) mit Taback bepflanzten Bodens 6 Sgr. 
(21 Kr.) jährlich. 

Wo die Quadratruthenzahl der von einem und 
demſelben Pflanzer mit Taback bepflanzten Ge⸗ 
ſammtfläche durch ſechs nicht theilbar iſt, bleibt 
das unter ſechs Ruthen betragende Maaß bei der 
Steuer unberückſichtigt. 


$. 2. 
Befreiung von der Steuer ($. 1.) tritt ein, 
wenn die von einem Pflanzer, oder von mehreren 
Bundes ⸗Geſetzbl. 1868. 


Ausgegeben zu Berlin den 15. Juni 1868. 


(No. 110.) Prawo, tyezace sie opodatkowania tabaki. 
Z dnia 26. Maja 1868. 


My Wilhelm, z Boiej lkaski Kréi 
Pruski i t. d. 


rozporzadzamy w imieniu Zwigzku pölnoeno- 
niemieckiego, po przyzwoleniu rady zwiazko- ` 
wéi niemieckiego Zwiazku celnego oraz nie- 
mieckiego parlamentu celnego, co nastepuje: 


§. 1. 

Tabaka produkowana w obrebie Zwigzku 
celnego ulega podatkowi w miare wielkosei 
gruntöw, corocznie tabak zasadzonych. 

Podatek wynosi od kazdych szesciu pretöw 
kwadratowych (pruskich) gruntu, tabaka za- 
sadzonego, 6 sgr. (21 kr.) rocznie. 

Gdzie liezba pretöw kwadratowych ogölnej 
przestrzeni, przez qednego i tego samego plan- 
tatora tabakg zasadzonej, nie jest przez szes& 
podzielna, tam miara, nize) szesciu pretöw wy- 
noszaca, nie uwzglednia sie przy podatku. 


8. 2. 


Wolnose od podatku (. 1.) ma miejsce, 
skoro przestrzen ogölna, przez jednego planta- 
68 


Wydany w Berlinie dnia 15. Czerwea 1868. 
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zu einem Hausſtande gehörigen Pflanzern, mit Ta⸗ 
back bebaute Geſammtfläche weniger als ſechs Qua⸗ 
dratruthen beträgt. 


. 3. 


Jeder Inhaber einer mit Taback bepflanzten 
nach F. 1. ſteuerpflichtigen Grundfläche iſt per, 
pflichtet, der Steuerbehörde des Bezirks vor Ablauf 
des Monats Juli die bepflanzten Grundſtücke ein⸗ 
zeln nach ihrer Lage und Größe im Landesmaaße 
genau und wahrhaft ſchriftlich anzugeben. Der⸗ 
ſelbe erhält darüber von der gedachten Behörde 
eine Beſcheinigung. 


F. 4. 


Die Angaben (F. 3.) werden Seitens der 
Steuerbehörde geprüft, welche dabei von den Ge⸗ 
meindebeamten zu unterſtützen iſt. Vermeſſungs⸗ 
koſten dürfen hierdurch dem Tabackspflanzer nicht 
erwachſen. 8 5 


Nach geſchehener Prüfung ($. 4.) wird die 
von dem Tabackspflanzer zu entrichtende Steuer 
berechnet und demſelben von der Steuerbehörde 
bekannt gemacht. 


Die feſtgeſtellten Steuerbeträge ſind nach der 
Ernte zur einen Hälfte im Monat Dezember, zur 
anderen Hälfte im Monat April fällig. 


$. 6. 


Der Inhaber ($. 3.) eines mit Taback bepflanz⸗ 
ten Grundſtücks iſt zu der im F. 3. vorgeſchriebe⸗ 
nen Angabe verpflichtet und haftet für den vollen 
Betrag der Steuer, auch wenn er den Taback gegen 
einen beſtimmten Antheil oder unter ſonſtigen Be 
dingungen durch einen Anderen anpflanzen oder 
behandeln läßt. 


Ein Erlaß an der Steuer ſoll eintreten, wenn 
durch Mißwachs oder andere Unglücksfälle, welche 
außerhalb des gewöhnlichen Witterungswechſels De, 


tora lub kilku do jednego gospodarstwa nale- 
zacych plantatoröw — tabak zasadzona, wy- 
nosi mniej jak szesé pretöw kwadratowych. 


8. 3. 


Kazdy posiedziciel zasadzonéj tabaka prze- 
strzeni gruntowej, ktöra wedtug $. 1. poda- 
tkowi ulega, obowigzany jest wladzy poboro- 
wéi okregu przed uplywem miesigea Lipca 
zasadzone grunta pojedynczo wedtug ichz po- 
tozenia i wielkosci w mierze krajowej dokla- 
dnie i rzetelnie na pismie podae. Na to 
otrzyma on poswiadezenie od wspomnionej 
wladzy. 

$. 4. 


Podania ($. 3.) rozpatruje wladza poborowa, 
ktöra przy tem bywa Pa urzedniköw komu- 
nalnych wspierana. Koszta rozmiaru nie po- 
winny przez to plantatorowi tabaki urasta£. 


8. 5. 


Po uskuteeznionem rozpatrzeniu ($. 4.) obli- 
cza sig podatek, przez plantatora tabaki oplacad 
sie majacy, i obwieszeza mu przez wladze po- 
borowa. 


Ustanowione kwoty podatkowe platne sa 
po zniwach do jednej polowy w miesigeu Gru- 
dniu, do drugiej polowy w miesigcu Kwietniu. 


. 6. 


Posiadaez ($. 3.) gruntu tabaka zasadzonego 
obowigzanym jest do przepisanego w g. 3. po- 
dania i odpowiada za zupeing kwote podatku. 
chocby sadzenie i uprawe tabaki za pewng cza- 
stka lub pod innymi warunkami komu innemu 
porucezyt. 


ER 


Opuszezenie podatku ma nastapié, gdyby 
w skutek nieurodzaju lub innych wypadkoöw, 
lezgcych po za zwyezajna zmianà powietrza, 


E 


gen, die Ernte ganz oder zu einem größeren Theile 
verdorben iſt. 

Die Bedingungen und das Verfahren für dieſen 
Erlaß werden vom Bundesrathe des Zollvereins 
feſtgeſtellt. 

Die Beſtimmungen über die Höhe der zu ge 
währenden Steuererlaſſe dürfen nicht ungünftiger 
ſein, als die dafür bisher in Preußen (nach dem 
Remiſſions⸗Reglement vom 29. Dezember 1828.) 
geltend geweſenen Vorſchriften. 


8. 8. 


Die Steuer für den in das Ausland in 
Mengen von mindeſtens 50 Pfund verſendeten 
Taback wird vergütet werden, wenn die von der 
Zollbehörde vorgeſchriebenen Kontrole- Bedingungen 
erfüllt worden ſind. Der geringſte Vergütungsſatz 
beträgt für den Zentner Rohtaback und Schnupf⸗ 
taback 15 Sgr., für den Zentner entrippte Blät⸗ 
ter und Tabacksfabrikate (mit Ausnahme des 
Schnupftabacks) 20 Sgr. Der Bundesrath des 
Zollvereins iſt jedoch ermächtigt, die Ausfuhrver⸗ 
gütung zeitweiſe oder dauernd bis zum Betrage 
von beziehungsweiſe 20 Sgr. und 25 Sgr. für den 
Zentner zu erhöhen. Für ſogenannten Geiz, grüne 
Tabacksblätter, Tabacksſtengel und Abfälle wird 
keine Vergütung gewährt. 


9 9. 


Die Steuer wird zum erſten Male für die im 
Jahre 1869. mit Taback bebauten Grundſtücke er⸗ 


hoben. 
$. 10. 


1) Wer es unterläßt, die im F. 3. vorgeſchrie⸗ 
bene Angabe hinſichtlich aller oder einzelner 
mit Taback bepflanzten Grundſtücke rechtzeitig 
zu machen, hat das Vierfache desjenigen 
Steuerbetrages, um welchen die Staatskaſſe 
dadurch hätte verkürzt werden können, als 
Strafe verwirkt. Die Steuer ſelbſt iſt unab⸗ 
hängig von der Strafe zu entrichten. 
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zniwo bylo calkiem lub w wiekszej czesei ule- 
glo zepsuciu. 

Warunki i procedure co do opuszezenia te- 
got ustanowi rada zwigzkowa Zwiazku celnego. 


Postanowienia co do wysokosci majacych 
sie przyzwalaé remisyi podatkowych nie po- 
winny byd niekorzystniejsze, anizeli przepisy, 
ktöre dotad w Prusach byty co do tego obo- 
wiezujacymi (wedlug regulaminu remisyjnego 
z 29. Grudnia 1828.). 


8. 8. 


Podatek od tabaki wysylanej za granice 
w ilosciach przynajmniéj 50 funtöw bonifiko- 
wad sie bedzie, skoro przepisane przez wladze 
celna warunki kontrolowe beda dopelnione. 
Najnizsza pozycya bonifikacyjna wynosi od 
cetnara tabaki surowej i tabaki do zazywania 
15 sgr., od cetnara wyzylowanych lisei i fa- 
brykatöw tabaki (wyjawszy tabake do zazywa- 
nia) 20 sgr. Rada zwigzkowa Zwiazku celnego 
atoli ma prawo podwyzszania bonifikacyi eks- 
portowej ezasami lub trwale az do ilosei 20 sgr. 
wzglednie 25 sgr. od cetnara. Za tak zwane 
odrostki, zielone lisei tabaczne, lodygi tabaczne 
i odehody nie daje sie bonifikacyi. 


8. 9. 


Podatek pobiera sie pierwszg raza od grun- 
töw w roku 1869. tabaka uprawionych. 


$. 10. 


1) Ktoby przepisanego w $. 3. doniesienia co 
do wszystkich lub pojedynezych gruntöw, 
tabaka zasadzonych, zrobid wezesnie omie- 
szkad, zawinit jako kare ezworokrotng ilos& 
Be: tego, o ktöryby kasa rzadowa 

va mogla przez to zostad ukröcong. 
Nadto winien sam? podatek byé niezale- 

znie od kary oplaconym. 
. o: 


2) Wer zwar alle mit Taback bepflanzten 
Grundſtücke rechtzeitig angiebt, dabei jedoch 
die Fläche eines Grundſtücks dergeſtalt un⸗ 
richtig bezeichnet, daß das verſchwiegene Flä⸗ 
chenmaaß mehr als den zwanzigſten Theil der 
Fläche des mit Taback bepflanzten Grundſtücks 
beträgt, verfällt in eine Ordnungsſtrafe bis 
zur Höhe der doppelten Steuer von dem ver⸗ 
ſchwiegenen Flächenmaaße. Daneben iſt die 
einfache Steuer zu erlegen. 

3) Nur dieſe wird erhoben, wenn der Unterſchied 
zwiſchen der Angabe und dem Befunde nur 
den vorbezeichneten zwanzigſten Theil oder 
weniger beträgt. 


SU. 


Wenn eine Geldbuße von dem Verurtheilten 
wegen ſeines Unvermögens nicht beizutreiben iſt, 
erfolgt ihre Verwandlung in Freiheitsſtrafe nach 
den Beſtimmungen der Zollſtrafgeſetze. 


e $. 12. 
Die Feſtſtellung, Unterſuchung und Entſchei⸗ 
dung der Zuwiderhandlungen gegen das gegen⸗ 
wärtige Geſetz erfolgt nach den Beſtimmungen 
über Zuwiderhandlungen gegen die Zollgeſetze. 
Zuwiderhandlungen gegen die Vorſchriften dieſes 
Geſetzes verjähren in fünf Jahren. 
Si $. 13. 
Die zur Ausführung dieſes Geſetzes erforder- 
lichen Anordnungen werden vom Bundesrathe des 
Zollvereins feſtgeſtellt. 
Urkundlich unter Unſerer Höchſteigenhändigen 
Unterſchrift und beigedrucktem Bundes, Inſiegel. 
Gegeben Berlin, den 26. Mai 1868. 


(JL. S.) Wilhelm. 
Gr. v. Bismarck⸗Schönhauſen. 
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2) Ktoby wprawdzie wszystkie, tabaka zasa- 
dzone grunta, wezesnie podal, przy tem 
jednakze przestrzen gruntu ktörego w ten 
sposöob mylnie oznaczyl, izby zamilezana 
przestrzen wynosila wiecej jak dwudziesta 
czesd przestrzeni gruntu, tabaka zasadzo- 
nego, podpada karze porzadkowej do wy- 
sokosei podwöjnego podatku od zamileza- 
nej przestrzeni. Nadto winien pojedynezy 
podatek bé oplaconym. 

3) Li tenz ostatni pobiera sie, skoroby dyfe- 
rencya pomiedzy deklaracya a rezultatem 
li wyz oznaczona dwudziesta cezese lub 
mniej wynosila. 


6. II. 


Gdyby kara pieniezna nie mogla ze skaza- 
nego byé dla uböstwa sciagnieta, ma miejsce 
zamiana jéj na kare wolnosci wedlug postano- 
wien karnych ustaw celnych. 


g. 12. 


Sprawdzanie, Sledzenie i rozstrzyganie kon- 
traweneyi przeciw obeenemu prawu ma miej- 
sce wedtug postanowien co do kontraweneyi 
przeciw ustawom celnym. 


Kontrawencye przeciw obecnemu prawu 
przedawniaja w pie lat. 


. 13. 


Dyspozyeye potrzebne ku wykonaniu tego 
prawa ustanowi rada zwigzkowa Zwiazku 
celnego. 


Na dowöd Nasz wlasnoreezny podpis i pie- 
cze6 zwigzkowa. 


Dan w Berlinie, dnia 26. Maja 1868. 
(L. S.) Wilhelm. 


Hr. Bismarek-Schoenhausen. 


\ 
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(Nr, 111.) Handels- und Schiffahrtsvertrag zwiſchen (No. 111.) Traktat handlu i zeglugi pomiedzy Zwia- 


dem Norddeutſchen Bunde und den zu dieſem 
gehörenden Mitgliedern des 
Deutſchen Zoll⸗ und Handelsvereins einerſeits 
und Spanien andererſeits. 


Bunde nicht 


1868. 


82 Majeste le Roi de Prusse, 
au nom de la Confederation 
de l’Allemagne du Nord et 
des membres de TAssocia- 
tion de douanes et com- 
merce Allemande, qui ne font 
pas partie de cette Confede- 
ration, savoir: la Couronne 
de Baviere, la Couronne de 
Wurtemberg, le Grand-Duché 
de Bade et le Grand-Duche 
de Hesse, pour ses parties 
situees au sud du Main, 
ainsi que pour le Grand- 
Duché de Luxembourg, com- 
pris dans son systeme de 
douane et d’impöts, d'une 
part, et Sa Majeste la Reine 
des. Espagnes, d’autre part, 
animes d'un egal desir d’eten- 
dre de plus en plus le de- 
veloppement des relations 
commerciales et maritimes 
entre PAllemagne et ILEs- 
pagne, ont resolu de con- 
elure un traité A cet effet 
et ont nommé pour leurs 
Plenipotentiaires, savoir: 


Sa Majesté le Roi de 


Prusse: 
le Baron Charles 
Auguste Ernest 


Vom 30. März 


zkiem pölnoeno-niemieckim oraz nie na- 
lezacymi do Zwiazku tego ezlonkami nie- 
mieckiego Zwiazku celnego i handlowego 
z jednej a Hiszpanig z drugiej strony. 


Z dnia 30. Marca 1868. 


(Ueberſetzung.) 


Seine Majeſtät der König von 
Preußen, im Namen des Nord- 
deutſchen Bundes und der zu 
dieſem Bunde nicht gehörenden 
Mitglieder des Deutſchen Soll, 
und Handelsvereins, nämlich: 
der Krone Bayern, der Krone 
Württemberg, des Großherzog⸗ 
thums Baden und des Groß— 
herzogthums Heſſen, für deſſen 
ſüdlich des Main belegenen 
Theile, ſowie in Vertretung des 
Ihrem Zoll- und Steuerſyſteme 
angeſchloſſenen Großherzogthums 
Luxemburg, einerſeits, und Ihre 
Majeſtät die Königin von Spa⸗ 
nien, andererſeits, von dem 
gleichen Wunſche beſeelt, die 
Entwickelung der Handels und 
Schiffahrtsbeziehungen zwiſchen 
Deutſchland und Spanien zu 
fördern, haben beſchloſſen, einen 
Vertrag abzuſchließen und zu 
dieſem Zweck zu Ihren Be⸗ 
vollmächtigten ernannt und zwar: 


Seine Majeſtät der Kö- 

nig von Preußen: 
den Freiherrn Karl Au⸗ 
guſt Ernſt Konſtan⸗ 


(Przeklad.) 


Jego Krölewska Mose Kr6l 
pruski, w imieniu Zwiazku 
pölnoeno - niemieckiego oraz 
nie naleägeych do Zwigzku 
tego ezionköw niemieckiego 
Zwiazku celnego i handlo- 
wego, to jest: Korony bawar- 
skiej, Korony wyrtemberskiéj, 
Wielkiego Ksiestwa baden- 
skiego i Wielkiego Ksiestwa 
heskiego, za potozone na po- 
zudnie od Menu ezeseci jegoz, 
jako i w zastepstwie naleza- 
cego do déi systematu celnego 
ipoborowego Wielkiego Ksie- 
stwa luksemburskiego — z e- 
dnej, a Jej Krölewska Mose 
Krölowa hiszpanska — z dru- 
giéj strony, OZ wien röwném 
Zyezeniem popareia rozwoju 
stosunköw handlowych i ze- 
gluznych pomiedzy Niemcami 
a Hiszpania, postanowili za- 
wrze6 traktat i mianowali tym 
koncem pelnomocnikami swy- 
mi, a mianowicie: 


Jego Krölewska Mos& 
röl pruski: 


Barona Karöla 
Augusta Ernesta 


Constantin Henri 
Jules de Canitz 
et Dallwitz, En- 
voye Extraordinaire 
et Ministre Pleni- 
potentiaire de la 
Confederation de 
[Allemagne du Nord 
pres Sa Majeste Ca- 
tholique ete. 


el ` "BS 
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tin Heinrich Julius 
v. Ca nitz und Dall⸗ 
witz, außerordentlichen 
Geſandten und bevoll⸗ 
mächtigten Miniſter des 
Norddeutſchen Bundes 
bei Ihrer Katholiſchen 
Majeſtät u. ſ. w.; 


Konstant y na 
Henryka Juliusza 
v. Canitz und Dall- 
witz, nadzwyezaj- 
nego posla i pel- 
nomoenego Ministra 
Zwiazku pölnoeno- 
niemieckiego u Je- 
go 13 Mosci 
Ab. d.; 


Sa Majeste la Reine 
des Espagnes: 
Don Lorenzo Arra— 


Ihre Majeſtät die Köni- dét Krölewska Mosé 
gin von Spanien: rölowahiszpanska: 


Don Lorenzo Arra- Don Lorenzo Arra- 


zola, Grand Croix 
de Ordre Royal et 
distingue de Char- 
les 3, de T'oOrdre 
Royal d'Isabelle la 
Catholique, des Or- 
dres de la Conception 
de Villavicosa et du 
Christ de Portugal, 
et de l’Ordre de 
Saint Gregoire le 
Grand des Etats 
Pontificaux, Sena- 
teur du Royaume, 
ex- Président du Con- 
seil des Ministres, 
ex-Ministre de la 
Justice, ex - Con- 
seiller Royal, ex- 
Depute aux Cortés, 
et ex- Président de 
la Cour Supröme de 
Justice, President de 
TAcademie Royale 
des Sciences mo- 
rales et politiques, 
Vice-Président de 
l’Academie d’Ar- 
ehöologie du Prince 
Alphonse, Son Pre- 


zola, Großkreuz des 
Königlichen und Hohen 
Ordens Karls III., 
des Königlichen Or, 
dens Iſabellas der 
Katholiſchen, des Or⸗ 
dens von der Empfäng⸗ 
niß von Billavieofa, 
des Portugieſiſchen 
Chriſtus Ordens, des 
Päpſtlichen Ordens des 
heiligen Gregorius des 
Großen, Senator des 
Königreichs, vormali⸗ 
gen Miniſterpräſiden⸗ 
ten, vormaligen Juſtiz⸗ 
miniſter, vormaligen 
Königlichen Rath, vor- 
maligen Abgeordneten 
zu den Cortes und 
vormaligen Präſidenten 
des oberſten Gerichts- 
hofes, Präſidenten der 
Königlichen Akademie 
der moraliſchen und 
politiſchen Wiſſenſchaf⸗ 
ten, Vizepräſidenten der 
Archäologiſchen Gei, 
ſchaft des Prinzen 
Alfons, Allerhöchſt⸗ 


zola, wielki krzyz 
krölewskiego i wy- 
sokiego orderu Ka- 
röla III., krölew- 
skiego orderu Iza- 
beli Katoliekiej, or- 
deru Poezeeia de Vil- 
lavicosa, portugal- 
skiego orderu Chry- 
stusa, papieskiego 
order gr, Grzegorza 
Wielkiego, Senatora 
krölestwa, bylego 
aan ee eee 
ytego Ministra spra- 
wiedliwosei, bydego 
krölewskiego radce, 
bylego deputowa- 
nego do Cortezöw 
i bylego prezesa naj- 
wyäZszego trybunalu, 
prezesa krölewskiej 
akademii nauk mo- 
ralnych i polity- 
eznych, wiceprezesa 
archeologieznego to- 
warzystwa ksiecia 
Alfonsa, Swego pier- 
wszego sekretarza 
stanu W Minister- 


mier Seeretaire d’Etat 
au Departement des 
Affaires Etrangeères 
ete. 


Lesquels, apres s'etre com- 
muniques leurs pleins-pouvoirs 
trouves en bonne et due 
forme, sont convenus des 
Artieles suivants: 


Art. 1. 


N y aura pleine et entiere 
liberte de commerce et de 
navigation entre tous les 
Etats des deux hautes Par- 
ties contractantes. Les su- 
jets de chacune elles joui- 
ront dans les territoires de 
lautre des m&ömes droits, pri- 
vileges, faveurs, immunites et 
exemptions dont jouissent 
actuellement ou jouiront à 
l’avenir, en matiere de com- 
merce et de navigation, les 
sujets de la nation la plus 
favorisee. 


Art. 2. 


Les sujets de chacune des 
deux Parties contractantes 
auront reeiproquement dans 
les Etats et possessions de 
Tautre Partie la meme fa- 
cultè que les nationaux d'en- 
trer avec leurs navires et 
chargements dans tous les 
ports et les rivieres qui sont 
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ihren erſten Staats⸗ 
ſekretar im Minis 
ſterium der Auswär⸗ 
tigen Angelegenheiten 
u. ſ. w., 


welche, nach Mittheilung ihrer 
in guter und gehöriger Form 
befundenen Vollmachten, über 
nachſtehende Artikel übereinge⸗ 
kommen ſind. 


ett 


Zwiſchen allen Staaten der 
beiden Hohen vertragenden Theile 
ſoll volle und gänzliche Freiheit 
des Handels und der Schiffahrt 
beſtehen. Die Angehörigen eines 
jeden der vertragenden Theile 
ſollen in dem Gebiete des an⸗ 
deren dieſelben Rechte, Privile⸗ 
gien, Begünſtigungen, Befreiun⸗ 
gen und Ausnahmen in Anſe⸗ 
hung des Handels und der 
Schiffahrt genießen, welche die 
Angehörigen der meiſt begünſtig⸗ 
ten Nation genießen oder genießen 
werden. 


Art. 2. 


Die Angehörigen jedes der 
beiden vertragenden Theile ſollen 
gegenſeitig in den Staaten und 
Beſitzungen des anderen in glei ⸗ 
chem Maaße, wie die Einheimi⸗ 
ſchen befugt ſein, in alle Häfen 
und Flüſſe, welche der Schiff 
fahrt aller Nationen geöffnet ſind 
oder geöffnet werden, mit ihren 


stwie spraw zagra- 
nieznychit.d., 


ktörzy, zakomunikowawszy 
sobie peinomoenietwa swe, 
w dobréj i nalezytéj formie 
znalezione, nastęepujace zje- 
dnoczyli artykuly. 


Art. 1. 


Pomiedzy wszystkiemi pan- 
stwami obu dostojnych 
stron kontrahujacych ma pa- 
nowad calkowita i zupelna 
swoboda handlu i zeglugi. 
Poddani kazdéj ze stron kon- 
trahujacych maja na teryto- 
ryum drugiej strony tych sa- 
mych uzywa6 praw, przywi- 
lejöow, swoböd, uwolnien 
i wyjatköw pod wzgledem 
handlu i zeglugi, jakich - 
dani narodu  najbardziej 
uwzglednionego uzywaja lub 
uzywad beda. 


Art. 2. 


Poddani kazdej z kontrahu- 
jacych stron maja nawzajem 
w panstwach i dzierzawach 
drugiej strony wröwnej mie- 
ze, co krajowcy, mied prawo, 
do wszystkich portöw i rzek, 
ktöre zegludze wszystkich na- 
rodöw otwarte sa lub otwarte 
beda, statkami i z ladunkami 


ou seront ouvertes à la na- 
vigation de toutes les nations, 
de voyager, de sejourner, de 
faire le commerce en gros 


et en detail, de louer ou 


posseder des ` maisons, ma- 
gasins, et boutiques, d'effectuer 
des expeditions de marchan- 
dises ou de valeurs par voie 
de terre ou de mer, de les 
prendre en consignation, tant 
du pays que de l’etranger, 
le tout sans payer d’autres 
droits que ceux qui sont ou 
pourront étre percus sur les 
nationaux; ils pourront Yy 
faire des achats, ou vendre 
directement ou par Pentre- 
mise d'un mediateur quils 
choisiront eux-memes, fixer 
les prix des biens, ‚eflets, 
marchandises ou autres ob- 
jets, tant importes qu indi- 
genes, soit qu ils les vendent 
dans le pays meme, soit ou Us 
les exportent A l’etranger, 
en se conformant toutefois 
aux lois et reglements du 
pays; ils pourront y vaquer 
A leurs affaires, presenter 
des declarations aux douanes, 
tant en leur propre nom, 
qu'en se substituant une per- 
sonne quelconque, selon ou Us 
le jugeront convenable et 
sans payer d'autre salaire que 
celui dont ils conviendront 
avec cette personne; enfin ils 
pourront faire valoir leurs 
droits devant les juges et 
tribunaux, les defendre et se 
servir pour cet effet d’avo- 
cats, de substituts ou d’agents 
choisis par eux-meèmes. 


Ze ` KR 


Fahrzeugen und Ladungen ein⸗ 
zulaufen, zu reiſen, ſich aufzu⸗ 
halten, im Großen und im 
Einzelnen Handel zu treiben, 
Häuſer, Magazine und Läden zu 
miethen oder zu beſitzen, Waa⸗ 
ren oder Gelder zur See oder 
zu Lande zu verſenden und ſo— 
wohl vom Inlande wie vom 
Auslande in Konſignation zu neh⸗ 
men. Alles dieſes nur gegen Zah⸗ 
lung derjenigen Abgaben, welche 
geſetzlich von den Einheimiſchen 
erhoben werden oder erhoben 
werden möchten; fie ſollen ba, 
ſelbſt verkaufen und kaufen kön⸗ 
nen, unmittelbar oder vermit⸗ 
telſt einer von ihnen gewählten 
Mittelsperſon, und die Preiſe 
der Güter, Effekten, Waaren 
und ſonſtigen Gegenſtände, Io, 
wohl der eingeführten, wie der 
einheimiſchen beſtimmen können, 
ſei es, daß ſie ſolche im In⸗ 
lande verkaufen oder ausführen, 
jedoch unter Beobachtung der im 
Lande geltenden Geſetze und Ber- 
ordnungen; fie ſollen ihre An⸗ 
gelegenheiten ſelbſt beſorgen, den 
Zollämtern ihre Deklarationen 
einreichen können, ſowohl im ei⸗ 
genen Namen, als auch an ihrer 
Stelle durch jeden Dritten, je 
nachdem fie es für angemeſſen be, 
finden, und nur gegen die ut, 
ſchen ihnen verabredete Vergü⸗ 
tung; endlich jollen fie ihre 
Rechte vor den Richtern und 
Gerichtshöfen geltend machen 
und vertheidigen und zu dieſem 
Behufe ſich der von ihnen ſelbſt 
erwählten Advokaten, Bevoll⸗ 
mächtigten oder Agenten bes 
dienen können. 


swymi zawijaé, podrézowaé, 
Przebywaé, handel hurtowny 
i detaliczny prowadzié, domy, 
magazyny i sklepy najmowa6 
lub posiadad, towary lub pie- 
nigadze morzem lub ladem wy- 
sylae i tak z kraju jako i ze 
zagranicy W konsygnacya 
przyjmowae. Wszystko to li 
zu oplatatych podatköw, ktöre 
na mocy prawa od krajoweöw 
EE bywaja lubby po- 

ierane byd miaty; maja oni 
mödz tame sprzedawad i ku- 
powaé, bezposrednio lub 
przez obranego posrednika, 
oraz ceny towaröw, efektöw, 
i tym podobnych przedmio- 
to w, tak importowanych jako 
ikrajowych mödz oznaczac, 
badz to, zeby takowe w kraju 
sprzedawali lub je wywozili, 
jednakowoZ za EC 
niem istniejacych w kraju 
praw i rozporzadzen; maja 
oni interesa swe mödz sami 
zalatwiac, komorom celnym 
swe deklaracye podawac, tak 
we wiasnem imieniu, Jako 
i w swe miejsce przez ka- 
2da trzecig osobe, welle tego 
jakby to uznali za stösowne, 
i li za oplata umöwionego po- 
miedzy sobg wynagrodzenia; 
wreszeie maja oni mödz przed 
sedziami i trybunatami sado- 
wymi praw swych dochodzid 
i bronié i tym koncem obra- 
nymi przez siebie samych ad- 
wokatami, pehomoenikami 
lub agentami sie postugiwac. 


Art. 3. 


En ce qui concerne Tacqui- 
sition et la possession d’im- 
meubles de toute espece, 
ainsi que la disposition A 
legard de ces immeubles et 
le payement d’impöts, de 
taxes ou de droits pour ces 
dispositions, les sujets de 
chacune des Parties con- 
tractantes jouiront dans les 
territoires de Tlautre, des 
droits accordes aux natio- 
naux. 


Art. 4, 


Les sujets de chacune des 
deux Parties contractantes 
jouiront dans les territoires 
de autre, tant pour leur 
personne que par rapport à 
leur propriete, des memes 
droits (excepte les droits po- 
litiques) et des me&mes privi- 
leges qui sont ou seront ac- 
cordes aux nationaux, en 
observant toutefois les lois 
du pays. Ils ne pourront 
dans aucun cas &tre soumis 
A des taxes, charges, et im- 
pöts, autres ou plus eleves 
que ceux que les nationaux 
sont tenus de payer. 


Art 5. 
Les sujets de chacune des 
Parties contractantes seront 


exempts dans le territoire de 
Tautre Partie, de tout service 

personnel dans l’armee, la 

Marine, et la milice nationale, 

de toutes charges de guerre, 
Bundes⸗Geſetzbl. 1868. 


Ep "` 2 


Art. 3. 


In Anſehung des Erwerbes 
und Beſitzes von Grundſtücken 
jeder Art, ſowie der Verfügung 
über dieſelben und der Entrich⸗ 
tung von Abgaben, Taxen und 
Gebühren für ſolche Verfügun⸗ 
gen ſollen die Angehörigen jedes 
der vertragenden Theile in dem 
Gebiete des anderen die Rechte 
der Inländer genießen. 


Art. 4. 


Die Angehörigen jedes der ver- 
tragenden Theile ſollen in dem 
Gebiete des anderen ſowohl für 
ihre Perſon, als auch in Anſehung 
ihres Eigenthums ſich derſelben 
Rechte (mit Ausnahme der po⸗ 
litiſchen) und derſelben Privile⸗ 
gien erfreuen, welche den Ein- 
heimiſchen zuſtehen oder zuſtehen 
werden, immer jedoch unter Be⸗ 
obachtung der Landesgeſetze. Sie 
können in keinem Falle anderen 
oder größeren Laſten, Gebühren 
oder Auflagen unterworfen wer⸗ 
den, als denjenigen, welche 
von den Einheimiſchen zu ent⸗ 
richten ſind. 


Art. 5. 


Die Angehörigen jedes der 
vertragenden Theile ſollen in 
den Gebieten des anderen von 
jedem perſönlichen Dienſte im 
Landheere, in der Marine und 
in der Nationalmiliz, ſowie von 
allen Kriegslaſten, Zwangsan⸗ 


Art. 3. 


Pod wzgledem nabywania 
i posiadania gruntöw wszel- 
kiego rodzaju, jako i dyspozy- 
cyi nad nimi, tudziez oplacania 
podatköw, taks i nalezytosei od 
dyspozyeyi takichz, maja pod- 
dani kazdéj ze stron kontra- 
hujacych na terytoryum dru- 
gie) strony uzywad praw kra- 
Joweöw. 


Art: 4. 


Poddani kazdéj ze stron 
kontrahujaeych maja na tery- 
toryum drugiéj strony tak co 
do swéj osoby, jako i pod 
wzgledem swego mienia temi 
samemi cieszyé sie prawy 
i przywilejami (z wyjatkiem 
polityeznych), jakie krajow- 
com przysluguja lub przysiu- 
giwal beda, zawsze przeciez 
Za przestrzeganiem ustaw kra- 
jowych. Nie moga oni w Za- 
dnym przypadku innym lub 
wiekszym ulegat ciezarom, 
nalezytoseiom lub oplatom, 
od tych, ktöre przez krajow- 
cöw musza byd uiszezane. 


Art.5. 


Poddani kazdéj ze strom . 
kontrahujacych maja w kra- 
Jach drugiej strony wolni byé 
od wszelkiej osobistéj stuzby 
we wojsku ladowem, w mary- 
narce i w obronie krajowej 
(Nationalmiliz), jako i od 
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dises ou 


emprunts forces, requisitions 
et eontributions militaires de 
quelque espece que ce soit. 
Leurs proprietes ne peuvent 
etre sequestrees, ni leurs na- 
vires, cargaisons, marchan- 
effets etre retenus 
pour un usage public quel- 
conque, sans quil leur soit 
accordé prealablement un dé 
dommagement ` A concerter 
entre les parties interessees 


sur des bases justes et equi- 


tables. 


Art. 6. 


En ce qui concerne la pro- 
priété des marques de fa- 
brique, des marques ou &ti- 
quettes de marchandises et 
des dessins ou modeles in- 
dustriels, les sujets de cha- 
eune des Parties contractan- 
tes jouiront dans les terri- 
toires de Tautre des m&mes 
droits que les nationaux. 


Arte Ti 


‚Les navires de Tune des 
Parties contractantes qui en- 
treront sur lest ou charges 


dans les ports de autre, ou 


qui en sortiront, quelque soit 
le lieu de leur depart ou de 
leur destination, y seront, 
traites sous tous les rapports 
sur le möme pied que les na- 
vires nationaux. Tant A leur 
entree que durant leur séjour 
et à leur sortie ils ne paye- 
ront d'autres ni de plus forts 
droits de fanaux, de tonnage, 
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leihen, militairiſchen Requiſi⸗ 


tionen und Leiſtungen irgend 
welcher Art frei ſein. Ihre 
Beſitzungen können keinem ` Ge, 
queſter unterworfen, ihre Schiffe, 
Ladungen, Waaren, Effekten nicht 
zurückgehalten werden zu irgend 
welchem öffentlichen Gebrauche 
ohne vorgängige Bewilligung 
einer, auf gerechten und billigen 
Grundlagen unter den bethei⸗— 
ligten Parteien feſtgeſetzten Ent⸗ 
ſchädigung. 


Art. 6. 


Die Angehörigen jedes der 
beiden vertragenden Theile ſollen 
im Gebiete des anderen in Allem, 
was das Eigenthum an Fabrik⸗ 
zeichen, an der Bezeichnung oder 
Etikettirung der Waaren und an 
gewerblichen Muſtern oder Mo- 
dellen betrifft, dieſelben Rechte 
wie die Einheimiſchen genießen. 


Art. 7. 
Die Schiffe des einen der per, 
tragenden Theile, welche mit 


Ballaft oder mit Ladung in die 
Häfen des anderen eingehen, oder 
von dort ausgehen, welches auch 
der Ort ihrer Herkunft oder 
Beſtimmung ſein möge, ſollen 
daſelbſt in jeder Beziehung die 
nämliche Behandlung erfahren, 
wie die einheimiſchen Schiffe. 
Sie haben ſowohl beim Eingange 
wie während ihres Aufenthalts 
und beim Ausgange keine an: 
deren oder höheren Feuer, 


wszelkich ciezarow wajen- 
nych, pozyczek przymuso- 
wych, rekwizycyi i prestacyi 
wojskowych. jakiegokolwiek 
rodzaju. Ich posiadtosci nie 
ulegaja sekwestrowi, ich 
okrety, ladunki, towary, 
efekta nie mog zatrzymy- 
wane byd do zadnegobadz 
publicznego uzyeia bez po- 
Mer przyzwolenia in- 
emnizacyi ustanowionéj po- 
miedzy interesowanemi stro- 
nami na sprawiedliwych i stu- 
sznych podstawach. 


Art. 6. 


We wszystkiem, co sie ty- 
czy wiasnosei co do znak6w 
fabrycznych, eo do oznaezania 
lub etykietowania towaröw 
oraz co do procederowych 
wzoröw lub modeli, maja pod- 
dani kazdéj ze stron kontra- 
hujgeych na terytoryum dru- 
gie) strony tych samych uzy- 
wad praw, co krajowey. 


Art. 7. 


Okrety jednéj ze stron 
kontrahujgeych, ktöre z bala- 
stem lub dadunkiem do por, 
Low drugiéj strony zawijaja, 
lub ztamtad wybiegaja, bez 
röznicy ich2 miejsca pocho- 
dzenialubprzeznaczenia, maja 
tamze pod kazdym wzgledem 
bye tak samo traktowane, jak 
okrety krajowe. Tak przy za- 
wijaniu jako i podezas po- 
bytu tudziez przy wybieganiu 
swem nie ma)a one zadnego 
innego lub wyZszego oplacad 


de pilotage, de port, de re- 
morque, de quarantaine ou 
autres charges qui p@sent sur 
la coque du navire, sous 
quelque denomination que ee 
soit, percus au nom ou au 
profit de (Fiat, des fonetion- 
naires publies, des communes 
ou des corporations quelcon- 
ques, que ceux dont y sont 
ou seront passibles les na- 
vires nationaux. 


Art. 8. 


Seront consideres navires 
allemands ou espagnols tous 
ceux qui seront reconnus na- 
vires des Etats confederes 
d’apres les lois federales, ou 
navires espagnols d’apres les 
lois espagnoles. 


Art. 9. 


En ce qui concerne le 
placement des navires, leur 
chargement ou dechargement 
dans les ports, rades, havres 
et bassins et generalement 
pour toutes les formalites et 
dispositions quelconques aux- 
quelles peuvent file soumis 
les nävires de commerce, 
leurs équipages te leurs car- 
gaisons, il est convenu qu'il 
ne sera accord aux navires 
nationaux de une des Par- 
ties contractantes aucun pri- 
vilege, ni aucune faveur qui 
ne le soit également aux na- 


d 


88 


Tonnen⸗, Lootſen⸗, Hafen,, 
Schlepp⸗, Quarantaine- oder 
ſonſtige, gleichviel unter wel⸗ 


chem Namen auf dem Schiffs- 
körper ruhenden Abgaben zu ent⸗ 
richten, mögen dieſe Abgaben 
im Namen oder zu Gunſten 
des Staats, öffentlicher Beam— 
ten, der Gemeinden oder Mot, 
porationen irgend einer Art er, 
hoben werden, als diejenigen, 
welche den einheimiſchen Schiffen 
gegenwärtig auferlegt ſind, oder 
künftig auferlegt werden. 


Art. 8. 


Als Deutſche oder Spaniſche 
Schiffe ſollen alle diejenigen an⸗ 
geſehen werden, welche nach den 
Geſetzen des Norddeutſchen Zum, 
des als Schiffe der Bundes⸗ 
ftanten oder nach den Spani⸗ 
ſchen Geſetzen als Spaniſche 
Schiffe anzuerkennen ſind. 


Art. 9. 


In Bezug auf die Aufſtel⸗ 
lung, die Beladung und die Ent- 
löſchung der Schiffe in den Hä⸗ 


fen, Rheden, Plätzen und 
Baſſins, ſowie überhaupt in 
Anſehung aller Förmlichkeiten 
und ſonſtigen Beſtimmungen, 


denen die Handelsfahrzeuge, ihre 
Mannſchaften und ihre Ladung 
unterworfen werden können, iſt 
man übereingekommen, daß den 
eigenen Schiffen des einen der 
vertragenden Theile kein Vorrecht 
und keine Begünſtigung zuge 
ſtanden werden ſoll, welche 
nicht gleichmäßig den Schiffen 


ogniowego, beezkowego, rot- 
manowego, portowego, ho- 
lowego, ezerdziestodniöwko- 
wego lub innych, pod jaka- 
badz naz wa na korpusie nawy 
spoezywajacych podatköw — 
bez rözniey, czyby podatki 
te byly w imieniu lub na rzeez 
rzadu, publieznych urzedni- 
köw, gmin lub korporacyi ja- 
kiegokolwiek rodzaju pobie- 
rane — od tych, ktöre na 
okrety krajowe obeenie nalo- 
zone sa lub w przyszlosei na- 
tozone beda. 


Art. 8. 


Za okrety niemieckie lub 
hiszpanskie uwazad sie maja 
wszystkie te, ktöre wediug 
ustaw Zwiazku pölnoceno-nie- 
mieckiego musza za okrety 
panstw zwigzkowych lub we- 
dlug ustaw hiszpanskich za 


okrety hiszpanskie by&uznane. ` 


Art. 9. 


Pod wzgledem ustawiania, 
ladowania i zladowywania 
okretöw w portach, przysta- 
niach, placach i basynach, 
jako i w ogöle pod wzgledem 
wszelkich 
nych postanowien, jakimby 
statki handlowe, ich stuzba 
i ladunek mogly byé oblo- 


zone, uméwiono, iz wWlasnym 


stron kontrahujacych okre- 

tom nie ma zaden przywiléj 

i zadne uwzglednienie byé 

przyznawanem, ktöreby w rö- 

wnej mierze okretom drugiej 

nie stuzyly stronie, gdyz jest 
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formalnosei i in- 


vol 


ée 


vires de lautre; la volonté 
des deux Parties contractan- 
tes étant que, sous ce rapport 
aussi, leurs bätiments soient 
traites sur le pied d'une par- 
faite egalite. 


Art. 10. 
Les bätiments de guerre des 
deux Parties contractantes 


seront traités dans les ports 
reciproques sur le möme pied 
que ceux de la nation la plus 
favorisee. 


Art. 11. 


Les produits du sol et de 
industrie et les ` objets de 
toute espece et nature, im- 
Portés par navires espagnols 
dans les ports allemands, et 
reciproquement les produits 
du sol et de Industrie et les 
objets de toute espece et na- 
ture importés par navires 
allemands dans les ports 
espagnols, ne paieront, quel- 
que soit leur origine et le 
lieu d'où ils sont importes, 
d’autres ni de plus forts droits 
d’entree, et ne seront soumis 
A d’autres charges ou forma- 
lites que si l'importation des 
memes produits ou objets 
avait lieu sous pavillon de 
la nation la plus favorisee. 


Les produits du sol et de 
industrie et les objets de 
toute espece et nature qui 


des anderen zukommen, indem 
es der beſtimmte Wille der ver⸗ 
tragenden Theile iſt, daß auch 
in dieſer Hinſicht ihre Schiffe 
auf dem Fuße einer vollſtän⸗ 
digen Gleichheit behandelt mer, 
den ſollen. 


Art. 10. 

Die Kriegsſchiffe der ver, 
tragenden Theile ſollen in den 
beiderſeitigen Häfen auf demſel⸗ 
ben Fuß, wie die Schiffe der 
meiſtbegünſtigten Nation behan- 
delt werden. 


Art. 11. 


Die Erzeugniſſe des Bodens 
und des Gewerbfleißes und die 
Gegenſtände jeder Art und Be— 
ſchaffenheit, welche in Deutſche 
Häfen auf Spaniſchen Schiffen 
eingeführt werden und umgekehrt 
die Erzeugniſſe des Bodens und 
des Gewerbfleißes und die Ge— 
genſtände jeder Art und Be, 
ſchaffenheit, welche in Spaniſche 
Häfen auf Deutſchen Schiffen 
eingeführt werden, ſei ihr Ur— 
ſprung und der. Ort ihres Ger, 
kommens, welcher er wolle, 
ſollen keine anderen oder höhe⸗ 
ren Eingangsabgaben entrichten, 
auch keinen anderen Laſten und 
Förmlichkeiten unterworfen wer⸗ 
den, als wenn die Einfuhr 
derſelben Erzeugniſſe oder Ge 
genſtände unter der Flagge der 
meiſtbegünſtigten Nation erfolgt 
wäre. 

Die Erzeugniſſe des Bodens 
und des Gewerbfleißes und die 
Gegenſtände jeder Art und Be, 


wyraznastron kontrahujgeych 
Wola, aby i w tym wzgledzie 
ich okrety na stopie zupelnego 
traktowane byly röwnoupra- 
wnienia. 


Art. 10. 


Okrety wojenne stron kon- 
trahujacych maja w obustron- 
nych portach na tej samej 
traktowane byd stopie, co 
okrety uwzglednionego naj- 
bardziéj narodu. 


Art. 11. 

Plody ziemi i przemyslu, 
oraz przedmioty wszelkiego 
rodzaju i jakosei, ktöre do 
portöw niemieckich bywaja 
hiszpanskimi okretami wpro- 
wadzane, i odwrotnie, plody 
ziemi i przemyshu oraz przed- 
mioty wszelkiego rodzaju i ja- 
kosei, ktöre do portöw hi- 
szpanskich bywaja niemie- 
ckimi okretami wprowadzane 
— bez rözniey miejsea pocho- 
dzenia — nie maja innych lub 
wyiszych oplaca6 podatköw 
wchodowych, ani tez innym 
nie ulega& ciezarom i formal- 
nosciom, jak gdyby import 
tych2 samych plodöow lub 
przedmiotöw byl pod banderg 
uwzglednionego najbardziej 
nastapil narodu. 


Plody ziemi i przemyslu, 
oraz przedmioty wszelkiego 
rodzaju i jakosci, ktöre wedlug 
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pourront étre légalement ex- 
portes ou reexportes des ports 
d'une des Parties contractan- 


tes par bätiments d'une autre 


nation quelconque pourront 
également en étre exportes 
ou reexportes par bätiments 
de lautre des Parties contrac- 
tantes sans payer d'autres 
ou de plus hauts droits et 
sans etre soumis A d'autres 
charges ou formalites que si 
Vexportation ou la reexpor- 
tation des m&mes objets se 
faisait par bätiments de la 
nation la plus favorisée. 


Art. 12. 


Les marchandises importees 
par des navires appartenant 
A Tune ou à Tautre Partie 
contractante dans les ports 
espagnols ou allemands pour- 
ront y etre mises en entre- 
pöt ou étre livrees au transit 
ou A la reexportation, le tout 
en eonformite des lois gene- 
rales qui existent sous ce 
rapport dans le pays respec- 
tif et sans Gre assujetties A 
des droits d’entrepöt, de ma- 
gasinage, de verification, de 
surveillance ou à des charges 
quelconques, autres ou plus 
elevces que celles auxquelles 
sont soumises les marchan- 
dises apportèes par navires 
nationaux. 

D est entendu toutefois que 
si les marchandises sont de- 
elarees pour la eonsommation, 
elles paieront les droits de 
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ſchaffenheit, welche geſetzlich aus 
den Häfen des einen der beiden 
vertragenden Theile auf Schiffen 
irgend einer anderen Nation 
ausgeführt oder wieder ausge— 
führt werden dürfen, können auf 
gleiche Weiſe in Schiffen des an⸗ 
deren vertragenden Theiles aus. 
geführt oder wieder ausgeführt 
werden, ohne andere oder höhere 
Abgaben zu bezahlen und ohne 
anderen Laſten und Förmlich⸗ 
keiten unterworfen zu werden, 
als wenn die Ausfuhr oder 
Wiederausfuhr der nämlichen 
Gegenſtände auf Schiffen der 
meiſtbegünſtigten Nation ſtatt⸗ 
fände. 
Art. 12. 

Die Waaren, welche in Spa⸗ 
niſchen oder Deutſchen Häfen 
auf den Schiffen des einen 
oder anderen vertragenden Thei⸗ 
les eingeführt werden, können 
mit Beobachtung der allgemeinen 
Geſetze, die in dem betreffenden 
Lande in dieſer Beziehung be, 
ſtehen, zur Niederlage gebracht, 
zum Durchgang befördert oder 
wieder ausgeführt werden, ohne 
anderen oder höheren Abgaben 
für Niederlage, für Magazini⸗ 
rung, für Bewachung oder ſon⸗ 
ſtigen Auflagen zu unterliegen, 
als denjenigen, welchen die auf 
einheimiſchen Schiffen eingeführ⸗ 
ten Waaren unterworfen ſind. 


Es verſteht ſich jedoch, daß die 
Waaren, wenn ſie zum Verbrauch 
deklarirt worden, die Zölle nach 
Maaßgabe der Flagge des 


« 


prawa mog z portow jednej 
ze stron kontrahujaeych bye 


okretami jakiegokolwiek in- 


nego narodu eksportowane 
lubnazadeksportowane, moga 
wröwny sposöb bye okretami 
drugiéj strony kontrahujace) 
eksportowane lub nazad eks- 
portowane, bez oplaty in- 
nych lub wyzszych podatköw 
oraz bez ulegania innym eie- 
zarom i formalnosciom, jak 
gdyby eksport lub eksport 
napowröt tych samych przed- 
miotöw okretami najbardzie) 
uwzglednionego nastapit na- 
rodu. 


Arb 12. 


Towary, ktöre do hiszpan- 
skich lub niemieckich portöw 
bywaja okretami jednej lub 
drugiej kontrahujaee) strony 
wprowadzane, moga za prze- 
strzeganiem ustaw powszech- 
nych, jakie w odnosnym kraju 
w.tym wzgledzie istnieja, zo- 
stad skladane, do przejseia 
ekspedyowane lub nazad wy- 
wozone, bez ulegania innym 
lub wWyzszym podatkom od 
skladu, magazynu, za pilno- 
wanie lub innym ciezarom — 
od tych, jakim podlegaja to- 
wary, na krajowych okretach 
wprowadzane. 


Rozumie sie atoli, iz towary, 
deklarowane na konsumpeya, 
winny oplacad ela w miare 
bandery okretu, ktörym zo: 


douane selon le pavillon du 
navire par lequel elles ont 
été importees et d’apres les 
reglements de douane exis- 
tants. 


Art. 13. 


Les marchandises de toute 
nature venant des territoires 
de Tune des Parties contrac- 
tantes ou y allant, seront 
exemptes dans les territoires 
de Tautre, de tout droit de 
transit, sauf observation des 
lois qui y sont en vigueur. 


Le traitement de la nation 
la plus favorisee est reei- 
Proquement garanti à cha- 
cune des Parties contractantes 
pour tout ce qui concerne le 
transit. 


Art. 14. 


En tant et aussi longtemps 
que le cabotage est reserve 
par les lois d’une des Par- 
ties contractantes exclusive- 
ment aux bätiments natio- 
naux, il ne pourra &tre exercé 
par les batiments de Tautre 
Partie. Cependant les na- 
vires de chacune des Parties 
eontractantes, entrant dans 
un des ports de l’autre, et 
qui ny voudraient decharger 


qu'une partie de leur cargai- 


son, pourront, en se confor- 
mant aux lois et réglements 
du pays respectif, conserver 
à leur bord la partie de la 
cargaison qui serait destinée 


Schiffes, in welchem fe einge⸗ 


führt worden ſind und gemäß 
den beſtehenden Zollgeſetzen zu 
entrichten haben. 


Art. 13, 


Gegenſtände aller Art, welche 
aus dem Gebiete eines der ver- 
tragenden Theile kommen oder 
dahin gehen, ſollen in dem Ge 
biete des anderen von jeder 
Durchgangsabgabe frei fein, je, 
doch unbeſchadet der Verpflich⸗ 
tung zur Beobachtung der be, 
ſtehenden Geſetze. 


Beide Theile ſichern ſich in 
Beziehung auf die Durchfuhr in 
jeder Hinſicht die Behandlung 
der meiſtbegünſtigten Nation zu. 


Art. 14. 


So weit und ſo lange die 
Küſtenſchiffahrt durch die Geſetze 
des einen der vertragenden 
Theile ausſchließlich Sen ein⸗ 
heimiſchen Schiffen vorbehal⸗ 
ten iſt, darf ſie von den 
Schiffen des anderen Theiles 
nicht ausgeübt werden. Es ſollen 
jedoch die Schiffe jedes der 
beiden vertragenden Theile, wel⸗ 
che in einen der Häfen des an- 
deren Theiles einlaufen, um nur 
einen Theil ihrer Ladung zu 
löſchen, wenn fie ſich den Geſetzen 
und Reglements des Landes "9. 
gen, den nach einem anderen 
Hafen deſſelben oder eines ande. 
ren Landes beſtimmten Theil 


staly wprowadzone oraz 
w miare istniejacych ustaw 
celnych. 


Art: 13. 
Przedmioty wszelkiego ro- 
dzaju, ktöre z terytoryum je- 
dnej 2 kontrahujaeych stron 


Przybywaja lub tamdotad da, 


maja na terytoryum drugie) 
strony od wszelkiego podatku 
przechodowego byé wolne, 
bezuszezerbu wszakze dla obo- 
wigzku przestrzegania istnie- 
Jacych ustaw. 


Obie strony zapewniaja so- 
bie pod wzgledem przewozu 
w kazdej mierze traktowanie 
najbardzie] uwzglednionego 
narodu. 


Art. 14. 


Dopöki i o ileby zegluge 
pobrzezng ustawy ktörej kon- 
trahujace) strony zastrzegaly 
WyHeznie okretom krajowym, 
nie moze ona Pos okrety 
drugiéj strony byd wykony- 
Wang. Jednakowoz okręty ka- 
Zei 2 kontrahujacych stron, 
ktöre do portu drugiej strony 
zawijaja, aby li tylko ezesd 
tadunku swego zbyé, jezeliby 
sie zastösowaly do praw i re- 
gulaminöw kraju, moga prze- 
znaezong do innego portu 
kraju tegoz albo innego kraju 
Ces ladunku zatrzymad na 
okrecie i pd napowröt wy- 
wiese bez obowigzku do opla- 


ä 


a un autre port, soit du 
meme pays, soit d'un autre 
pays et la reexporter, sans 
etre astreints à payer des 
droits autres ou plus élevés 
que ceux qui seront pereus 
des bätiments"nationaux dans 
le meme cas. Il est egale- 
ment entendu que ces m&mes 
navires pourront commencer 


leur chargement dans un port 


et le continuer dans un autre 
ou dans plusieurs ports du 
meme pays, ou Te accomplir 
sans Gre astreints A payer 
des droits autres ou plus 
eleves que ceux auxquelles 
sont soumis les bätiments 
nationaux. 


Art. 15. 


Les Parties contractantes 
conviennent que toute faveur 
ou tout privilege par rapport 
A Pimportation, A Texporta- 
tion ou & la navigation que 
Tune d’Elles a accorde ou 
pourrait accorder par la suite 
a une tierce Puissance, sera 
immediatement et de plein 
droit étendu à Yautre. De 
plus aucune des Parties con- 
tractantes ne soumettra l’autre 
A une prohibition d’importa- 
tion ou d’exportation qui ne 
serait pas appliquee en meme 
temps A toutes les autres na- 
tions. 


Art. 16. 


Avant que lexpedition des 
marchandises soumises aux 
droits ad valorem peut avoir 
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der Ladung an Bord behalten 
und wieder ausführen können, 
ohne gehalten zu ſein, andere 
oder höhere Abgaben zu entrich- 
ten, als diejenigen, welche im 
gleichen Falle von einheimiſchen 
Schiffen erhoben werden. Ebenſo 
ſoll ſolchen Schiffen erlaubt 
ſein, ihre Befrachtung in einem 
Hafen anzufangen und in einem 
oder mehreren Häfen deſſelben 


Landes fortzuſetzen oder zu voll. 


enden, ohne andere oder höhere 
Abgaben zahlen zu müſſen, als 
die einheimiſchen Schiffe. 


Art. 15. 


Die vertragenden Theile kom⸗ 
men überein, daß jede Begünſti⸗ 
gung oder jedes Vorrecht in Be⸗ 
zug auf die Einfuhr, die Aus 


fuhr oder die Schiffahrt, wel- 


ches einer von ihnen einer dritten 
Macht zugeſtanden hat oder in 
Zukunft zugeſtehen möchte, To, 
fort und von Rechts wegen 
dem anderen zu Theil werden 
ſoll. Auch wird keiner der ver⸗ 
tragenden Theile ein Ein oder 
Ausfuhrverbot gegen den an 
deren in Kraft ſetzen, welches 
nicht gleichzeitig auf alle anderen 
Nationen Anwendung fände. 


Art. 16. 


Vor der Abfertigung der nach 
dem Werthe belegten Waaren 
haben die Betheiligten der Zoll⸗ 


cenia innych lub wyzszych 
podatköw od tych, ktöre w rö- 
wnym przypadku bywaja od 
krajowychokretöw pobierane. 
Tak samo ma okretom takim 
bye dozwolonem, ofrachto- 
wanie swe w ktörym porcie 
rozpocza6 a W innym lub in- 
nych portach tegoz kraju kon- 
tynuowa6 lub zakonezy&, bez 
oplaty innych lub wyzszych ` 
podatköw anizeli okrety kra- 
Jowe. 


Art. 15. 


Strony kontrahujace po- 
rozumiewaja sie, iz kazde 
uwzglednienie lub kazdy przy- 
wiléj pod wzgledem importu, 
eksportu lub zeglugi, jakiby 
ktöra z nich trzeciemu przy- 
znala byla lub w przyszlosei 
przyznad miala mocarstwu, 
ma natychmiast i na mocy. 
prawa stad sie udzialem dru- 
gie) strony. Tak samo nie 
wyda zadna ze stron kontra- 
hujacych wzgledem drugiej 
zakazu importu lub eksportu, 
ktöryby rÖöwnoczesnie do 
wszystkich innych nie stöso- 
wal sie narodöw. 


Art. 16. 


Przed odprawa oblozonych 
wedle wartoseitowaröw winni 
interesenei administracyi cel- 
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lieu, les interesses devront 
presenter à la douane de 
Tautre pays, soit les factures 
originales indiquant les prix 
qui serviront de base A Pesti- 
mation de la valeur, soit 
une declaration €crite con- 
statant la valeur des mar- 
chandises import£ees. 


Si les employes de la dou- 
ane jugent insuffisante la va- 
leur indiquee, soit dans les 
factures, soit dans les de- 
elarations, ou si la valeur ne 
leur est pas declaree par Gett, 
ils notifieront aux interesses 
par Gert leur estimation de 


la valeur. Alors, eil y a 
accord entre les employes 
et les interesses, on fixera 


les droits d’apres les valeurs 
dont on sera convenu reci- 
proquement; sil ny a pas 
eu accord, les droits seront 
fixes d’apres les valeurs in- 
diquees dans les factures ou 
dans les declarations, à moins 
que les employes ne preferent 
retenir eux-memes la mar- 
chandise en payant le prix 
notiſiè par eux aux interesses 
et augmenté dans la propor- 
tion fixee à cet effet pour 
les importateurs ou les pro- 
duits de la nation la plus 
favorisee. 


Dans ce cas les employes 
seront tenus d’effectuer le 
payement dans les quinze 
jours qui suivront la decla- 
ration, de payer les droits 
d’apres la valeur fixee par 


verwaltung des anderen Landes 


entweder die Originalfakturen 
vorzulegen, aus welchen die zur 
Grundlage für die Werthsab⸗ 
ſchätzung dienenden Preiſe ber, 
vorgehen, oder eine ſchriftliche 
Deklaration, welche den Werth 
der eingeführten Waaren an 
giebt. 


Wenn die Zollbeamten den 
in den Fakturen oder in den 
Deklarationen angegebenen Werth 
für zu niedrig halten, oder wenn 
der Werth ihnen nicht ſchriftlich 
deklarirt worden iſt, ſetzen ſie 
die Intereſſenten ſchriftlich von 
ihrer Abſchätzung des Werthes 
in Kenntniß. Kommt alsdann 
zwiſchen den Beamten und den 
Betheiligten eine Verſtändigung 
zu Stande, ſo wird der Zoll 
demgemäß feſtgeſetzt; wird aber 
keine Verſtändigung erzielt, jo 
wird der Zoll beſtimmt nach 
den Werthen, welche in den 
Fakturen oder den Deklarationen 
angegeben ſind, es ſei denn, daß 
die Beamten vorziehen, die Waa⸗ 
ren ſelbſt zu behalten gegen Zah- 
lung des von ihnen ſelbſt den 
Betheiligten kund gegebenen 
Preiſes mit Hinzurechnung des 
jenigen Zuſchlages, welcher für 
die Importeure oder die ren, 
dukte der meiſt begünſtigten 
Nation in dieſer Beziehung feſt⸗ 
geſtellt iſt. 

In dieſem Falle haben die 
Beamten innerhalb 14 Tagen 
nach erfolgter Deklaration die 
Zahlung zu leiſten, den Zoll nach 
dem von ihnen beſtimmten und 
von den Einführern nicht on. 


nej drugiego kraju bad to 
przedtozyé faktury orygi- 
nalue, z ktörych sie ceny, przy 
oszacowaniu wartosei za pod- 
stawe shızace wykazuja, lub 
pismiennadeklaracya,ktöraby 
wartosé wprowadzonych to- 
waröw podawala. 


Gdyby urzedniey celni po- 
dana we fakturach lub w de- 
klaracyach wartosd uwazali 
Jako za niska, lub gdyby im 
wartosé nie byla zostala na 
piSmie zadeklarowana, zawia- 
damiaja oni interesentöw pi- 
Smiennie o swem 0szacowaniu 
wartosci. Gdyby nastepnie 
pomiedzy urzednikami a inte- 
resentami przyszlo do skutku 
porozumienie, ustanawia sie 
cho stösownie do tego; gdyby 
zas porozumienia nie osig- 
gnieto, wöwezas elo wyznacza 
sie wedhug wartosci, jakie we 
fakturach lub deklaracyach sa 
podane, chybaby urzedniey 
woleli zatrzyma6 towary sami 
za zaplata zakomunikowane) 
przez nich samych interesen- 
tom ceny, pod doliezeniem tej 
doptaty, jaka dla importeröw 
lub plodöw uwzglednionego 
najbardziej narodu jest w réi 
mıerze ustanowı1ona. 


W przypadku takim winni 
urzednicy w przeeiggu 14 dni 
po deklaracyi zaplate uiseid, 
cho od ustanowionej przez 
nich a przez importeröw nie 
przyjetej wartosci oplacié 


eux et refusee par les im- 
portateurs et de se charger 
de la perte ou du profit re- 
sultant de la vente de la 
marchandise. 


Art. 17. 


Les provinces espagnols 
d'outre-mer étant regies par 
des lois speciales, ne sont 
pas comprises dans les sti- 
pulations, qui precedent. Ce- 
pendant les Allemands y 
jouiront par rapport A leur 
commerce et leur navigation, 
aux droits de navigation et 
de douane, tant A Pentrée 
qu'à la sortie, et A Pexpédi- 
tion des navires et des mar- 
chandises, des m&mes droits, 
privileges, immunites, faveurs 
et exemptions qui sont ou 
seront accordes à la nation 
la plus favorisee. Les pro- 
duits Allemands n'y seront 
pas assujettis A d'autres droits, 
charges ni formalites, que les 
produits de la nation la plus 
favorisee. 


Art. 18. 


Le present traite restera 
en vigueur jusquau 1“ Jan- 
vier de Tannee 1878. Dans 
le cas où aucune des Parties 
contractantes n’aurait notifie 
douze mois avant la fin de 
la periode sus-indiquee son 
intention d’en faire cesser les 
effets, le traité demeurera 
obligatoire jusqu’& Texpira- 

Bundes ⸗Geſetzbl. 1868. 
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genommenen Werthe zu zahlen 
und den Verluſt oder Gewinn 
beim Verkaufe zu übernehmen. 


Art. 17. 


Da die überſeeiſchen Provinzen 
Spaniens einer beſonderen Geck, 
gebung unterliegen, ſo finden die 
Beſtimmungen dieſes Vertrages 
auf ſie keine Anwendung. Jedoch 
ſollen die Deutſchen in Bezug 
auf ihren Handel und ihre 
Schiffahrt, auf Schiffahrts⸗ und 
Zollabgaben ſowohl beim ` Gin, 
gange als beim Ausgange und 
auf die Abfertigung der Schiffe 
und Waaren dieſelben Rechte, 
Privilegien, Befreiungen, Be 
günſtigungen und Ausnahmen 
genießen, welche der meiſtbe⸗ 
günſtigten Nation bereits ` Be, 
willigt find oder bewilligt wer, 
den möchten. Die Deutſchen 
Produkte ſollen daſelbſt keinen 
anderen Zöllen, Laſten und Förm⸗ 
lichkeiten unterworfen werden, 
als die Produkte der meiſtbe⸗ 
günſtigten Nation. 


Art. 18. 


Der gegenwärtige Vertrag 
ſoll bis zum 1. Januar des 
Jahres 1878. in Kraft bleiben. 
Im Falle keiner der vertragen, 
den Theile zwölf Monate vor 
dem Ablauf dieſer Friſt ſeine 
Abſicht, die Wirkungen des 
Vertrages aufhören zu laſſen, 
dem anderen kundgegeben haben 
ſollte, ſoll derſelbe bis zum Ab⸗ 


i strate lub zysk przy sprze- 
dazy przejaé. 


Art. 17. 


Poniewaz pozamorskie pro- 
wincye Hiszpanii maja osobne 
ustawodawstwo, przeto po- 
stanowienia obeecnego trak- 
tatu nie znajduja do nich 
zastösowania. JednakowoZ 
maja Niemey we wzgledzie 
swego handlu i swej Ze: 
glugi, podatköw zegluznych 
i celnych tak przy wchodze- 
niu jako i przy wychodzeniu 
oraz pod wzgledem odprawy 
okretöw i towaröw, tych sa- 
mech uzywaé praw, przywi- 
lejöw, imunicyi, swoböd i wy- 
Jjatköw, jakie uwzglednionemu 
najbardziej narodowi przy- 
zwolone juz sa, lubby dë - 
zwolone byé mogly. 500 
niemieckie nie maja tamze 
zadnym innym ulegaé com, 
ciezarom i formalnosciom, jak 
plody uwzglednionego naj- 
bardziej narodu. 


Art. 18. 


Obeeny traktat ma pozosta& 
w mocy az do 1. Styeznia 
1878. roku. Gdyby zadna 
z kontrahujacych stron na 
dwanascie miesiecy przed 
uplywem terminu tegoz nie 
zakomunikowala stronie dru- 
gie] zamiaru swego, aby 
skutki traktatu ustaly, ma ta- 
kowy pozostad w moey a do 

70 


tion d'une annee, à partir du 
jour op Tune ou Tautre des 
Parties contractantes laura 
denonce. 


Art. 19. 


Le present traité sera ra- 
tifie et les ratifications en 
seront échangèes à Madrid 
dans espace de trois mois, 
ou plutöt si faire se peut. 


En foi de quoi les Pleni- 
potentiaires respectifs Font 
signe et y ont appos& leurs 


Cachets. 


Fait en double expédition 
A Madrid le trentieme jour 
de Mars de Tan de gräce de 
mil huit cent soixante-huit. 


(L. S.) v. Canitz. 
(L. S.) Lorenzo Arrazola. 


Article Additionnel. 


Les Parties contractantes 
sont convenues qu'aussi long- 
temps que les marchandises 
eireulant dans le territoire de 
la Confederation de IAlle- 
magne du Nord resteront 
soumises, lors de leur pas- 
sage par le Grand-Duche de 
Mecklembourg - Schwerin, A 
un droit de transit, les sti- 


pulations du ler alinèa de 
Yartiele 13 du traité de ce 
jour ne seront pas appli- 


quables à ce Grand-Duché. 


N 


lauf eines Jahres von dem 
Tage ab in Geltung bleiben, 
an welchem der eine oder andere 
der vertragenden Theile denſelben 
gekündigt hat. 


Art. 19 

Der gegenwärtige. Vertrag 
ſoll ratifizirt und es ſollen die 
Ratifikations » Urkunden binnen 
drei Monaten, oder wenn mög. 
lich früher in Madrid ausge, 
wechſelt werden. 

Zu Urkund deſſen haben ihn 
die beiderſeitigen Bevollmächtig⸗ 
ten vollzogen und unterſiegelt. 


So geſchehen in doppelter Aus: 
fertigung zu Madrid am drei— 
ßigſten März des Jahres des 
Heils Eintauſend Achthundert 
acht und ſechszig. 


(L. S.) v. Canitz. 
(L. S.) Lorenzo Arrazola. 


Zuſatz-Artikel. 


Die vertragenden Theile ſind 
übereingekommen, daß, ſo lange 
die Waaren, welche im Gebiete 
des Norddeutſchen Bundes ſich 
bewegen, bei ihrem Durchgang 
durch das Großherzogthum Meck⸗ 
lenburg - Schwerin einer Durch- 
fuhr- Abgabe unterworfen blei⸗ 
ben, die Beſtimmungen des 
erſten Abſatzes des Artikel 13. des 
Vertrages vom heutigen Tage 
auf dieſes Großherzogthum nicht 
anwendbar ſein ſollen. 


uplywu roku od dnia, w kto- 
rymby jedna lub druga 2 kon- 
trahujgeych stron takowy 
byla wypowiedziada. 


Art. 19. 


Traktat obeeny ma zostaé 
zratyfikowanym a dokumenta 
ratyfikacyjne W przeeiagu 
trzech miesięey, lub ile mono- 
Sci pierwej, W Madryeie wy- 
mienione. 

Na dowöd tegoz obustronni 
pelnomocniey takowy podpi- 
sali i podpieczętowali. 


Dan, w podwöjnem wygo- 
towaniu, W Madryecie dnia 
trzydziestego Marca tysige 
osmset szesédziesiatego ösme- 
go roku. 


(L. S.) v. Canitz. 
(L. S.) Lorenzo Arrazola. 


Artykul dodatkowy. 


Kontrahujace strony umö- 
wily, iz, dopöki towary, ktöre 
na terytoryum Zwiazku pöl- 
nocno- niemieckiego kursuja, 
pızy przechodzie swym przez 
Wielkie - Ksiestwo Mecklen- 
burg - Schwerin beda poda- 
tkowi przechodowemu ule- 
ad, postanowienia pierwsze- 
go ustepu Artykulu 13. trak- 
tatu 2 dnia dzisiejszego do 
Wielkiego - Ksiestwa Lego? 
stösowad sie nie maja. 


En foi de quoi les Pleni- 
potentiaires respeetifs ont 
signe le present Article ad- 
ditionnel et y ont appose 
leurs cachets. 


Fait A Madrid le 30 Mars 
1868. 


(L. S.) v. Canitz. 


(L. S.) Lorenzo Arrazola. 


Die Ratifikations⸗ Urkunden des vorſtehenden 
Vertrages ſind zu Madrid ausgewechſelt worden. 


(Nr. 112.) 


Seine Majeſtät der König von 


* 


Zu Urkund deſſen haben die 
beiderſeitigen Bevollmächtigten 
den gegenwärtigen Zuſatz-Artikel 
unterzeichnet und unterſiegelt. 


So geſchehen zu Madrid am 
30. März 1868. 


L. S.) v. Canitz. 
(L. S.) Lorenzo Arrazola. 


Na dowôd tego obustronni 
pelnomoenicyobeeny Artykul 
dodatkowy podpisali i podpie- 
czetowali. 


Dan w Madrycie dnia 30. 
Marca 1868. 


(L. S.) v. Canitz, 
(L. S.) Lorenzo Arrazola. 


Dokumenta also powyzszego trak- 
tatu zostaly W Mac 


Cycle wymienione. 


o 112.) Jego Krölewska Mose Kröl pru- 


Preußen haben im Namen des Norddeutſchen ski raczyl w imieniu Zwiazku Dan 


Bundes zu Konſuln des Norddeutſchen Bundes zu mieckiego mianowad konsula 


ernennen geruht, und zwar 


Zwiazku pöl- 


nocno-niemieckiego, a mianowieie 


den 


den 
den 


den 


den. 


den 
den 
den 
den 


den 


zum Generalkonſul: 
Preußiſchen Konſul Karl Heinemann 
in Stockholm; 
zu Konſuln: 


Preußiſchen Konſul Olof Bernhard 
Kempe in Hernöſand, 

Preußiſchen Konſul Johan Frithiof 
Göthe Schöning in Söderhamn, 


Preußiſchen Konſul Frantz Oskar 
Flensburg in Gefle, 
Preußiſchen Konſul Lars Wilhelm 


Olde in Nyköping, 
Preußiſchen Konſul Carl David Phi— 
lipſon in Norrköping, 

Jacob Niclas 


Preußiſchen Konſul 
Kinberg in Wisby, 

Preußiſchen und Mecklenburgiſchen Kon⸗ 
ſul Carl Haſſelquiſt in Calmar, 
Lübeckiſchen Konſul Nils Pehrsſon in 


Attadt, 
Preußiſchen Konſul Alfred Ferdinand 
Beyer in Carlshamn, 


konsulem generalnym: 


pruskiego konsula Karöla Heinemann 
w Stockholmie; 


konsulami:, 


pruskiego konsula Olof Bernhard 
Kempe w Hernoesand, 

pruskiego konsula Jana Frithiof Goe- 
the Schoening w Soederhamn, 

pruskiego konsula Franciszka Oskara 
Flensburg w Gefle, 

pruskiego konsula Lars Wilhelm Olde 
w Nykoeping, 

pruskiego konsula KarölaDawida Phi- 
lipson w Norrkoeping, 

pruskiego konsula Jaköba Nielas Kin- 
berg we Wisby, 

pruskiego i mecklenburskiego konsula 
Karöla Hasselquist w Calmar, 

lubeckiego konsula Nils Pehrsson 
w Ystadt, 

pruskiego konsula AlfredaFerdynanda 
Beyer w Carlshamn, 


den Lübeckiſchen Konſul Carl 
Hallbäck in Malmö, 
Preußiſchen Konſul Lars Henriec Frys 
in Landskrona, 

Hamburgiſchen Konſul Carl Wilhelm 


Chriſtian Röhß in Gothenburg; 


Magnus 
4 den 
den 

zum Vizekonſul: 


Preußiſchen Vizekonſul Auguſt Edſtröm 
in Sundswall. 


den 


lubeckiego konsula Karöla Magnus 
Hallbaeck w Malmoe, 

pruskiego konsula Lars Henryka Frys 
w:Landskrona, 

EE konsula Karla Wil- 


helma 


rystyana Roehss w Go- 
thenburg; 


wicekonsulem: 


pruskiego wicekonsula Augusta Ed- 
stroem w Sundswall. 


(Nr. 113.) Seine Majeftät der König von 
Preußen haben im Namen des Norddeutſchen 
Bundes ’ 


den Kaufmann A. J. Jeſſurum zu Curacao 
zum Konſul des Norddeutſchen Bundes zu ee, 
nen geruht. * 


(No. 113.) Jego Krölewska Mose Kröl pru- 
ski raczyk w imieniu Zwigzku pölnoeno - nie- 
mieckiego 

kupea A. J. Jessurum w Curacao 


mianowad konsulem Zwigzku pölnoeno - nie- 
mieckiego. 


be 


(Nr. 114.) Seine Majeftät der König von 
Preußen haben Allergnädigſt geruht, Allerhöchſt⸗ 
ihren Geſchäftsträger bei der Republik Chili, 
Levenhagen, zugleich als Geſchäftsträger des 
Norddeutſchen Bundes zu beglaubigen. 

Derſelbe hat die Ehre gehabt, dem Präſidenten 
der Republik Chili ſein Beglaubigungsſchreiben in 
dieſer Eigenſchaft am 6. April d. J. zu überreichen. 


Go. 114) Jego Krölewska Mosé Kröl pru- 
ski raczyl es Swego sprawnika 
u rzeczpospolitej Chili, evenhagen, uwie- 
rzytelnié zarazem jako sprawnika Zwiazku pöl- 
nocno - niemieckiego. 

Takowy mia) zaszezyt swe pismo uwierzy- 
telniajace wtej wlasnosci Wreczyé prezesowi 
tzeczpospolite) Chili na dniu 6. Kwietnia r. b. 
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(Nr. 115.) Dem Kaufmann und bisherigen 
Königlich Niederländiſchen Vizekonſul Rudolph 
Auguſt Seyler in Königsberg iſt Namens des 
Norddeutſchen Bundes das Exequatur als König. 
lich Niederländiſcher Konſul daſelbſt ertheilt worden. 


(No. 115.) Kupeowi i dotychezasowemu krö- 
lewsko-niederlandzkiemu wicekonsulowi Ru- 
dolfowi Augustowi Seyler w Kröleweu 
udzielono w imieniu Zwigzku pölnoeno -nie- 
mieckiego Exequatur na krölewsko - nieder. 
landzkiego konsula tamze. ) 


—— ii EE 


Redigirt im Bürean des Bundeskanzlers. 


Berlin, gedruckt in der Königlichen Geheimen Ober⸗Hofbuchdruckerei 
b (R. v. Decker). 


W redakeyi Wien kanclerza zwigzkowego. 


Berlin, ezeionkami Krélewskiéj Tajnej Nadwornéj drukarni 
(R. Deckera). 


